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ARGUMENT. 


Cn: STHENES, tyrant of Sicyone, 3 bad 
a fon and a daughter at one birth, whom he named 
- Philintus and Ariftea, conſulted the Oracle on the 
fate of his twins, and the anſwer he received was, 
that the ſon wouid attempt the life of bis father; 

upon which he ordered the child to be thrown in- 
to the ſea ; but the perſon entruſted with the exe- 
cution of his command, aAuated by compaſſion, 


carried the infant to the King of Crete, who a- 


_ dopted him for his. ſon, and brought him up as 
the heir apparent to the Throne, by the name of 
Lycidas. As ſoon as the royal Youth began to 
feel the deſires of love, he conceived a violent 
attachment for a young Cretan jady, called 
Argene, who requited his love with an equal 
ardour; but being only a ſubject, her. Paſſion was 
conſtrued into a criminal preſumption, and the 
Monarch's indignation obliged her to fly the coun- 
try. In the mean time, Ariſtea being grown. up, 
and reckoned the molt accompliſhed Princeſs of 


all Greece, Cliſthenes, to ſettle the various diſ- 


putes-and pretenſions of the numerous ſuitors of 
his daughter, offered to beſtow her on the Son- 
queror at the next Olympic games. Their cele- 
bration being proclaimed, the moſt valiant youths 

of Greece reſorted to the city of Olympia, in hopes 
of obtaining the prize of ſuch a diſtinguiſhed beau- 


ty. Among the illuſtrious candidates was Lycidas. 
| . Having. 


| OO 08 | 
Having forgot the charms of Argene, and not 
knowing the ſecret of his extraction, he came to 


* ſolicit the hand of his own fiſter. But Ariſtea had 


long ſince ſecretly received the addreſſes of Me- 
gacles, a noble Athenian youth, and entertained 
for him a moſt ardent paſſion. Megacles did not 
fail to repair to Olympia, and as he had already 
ſignalized himſelf in the Olympic combats, and 


was even generally thought the braveſt wreſtler in 


Greece, the two lovers anticipated in their mind 
the ſucceſs of their amorous wiſhes. Their hopes 
however were baffled, or at leaſt ſuſpended by a 
circumſtance, which conſtitutes the main. ground 
of this entangled Opera. Megacles owed to 
Lycidas his life, the latter having reſcued him 
from the hands of aſſaſſins. Conſcious of the ſu- 
perior {kill of Megacles in the Olympic exerciſes, 
-,” Lycidas availed himſelf of the opportunity, and 


requeſted Megactes to combat in his name. — 


Bound by all the ſentiments of henour and gra- 
titude, Megacles could not refuſe the requeſt. 
He. was else the victor, but his triumph 
ſerved only to make him miſerable, till Lycidas, 
being diſcovered the ſon of Cliſthenes, reward- 
ed the generoſity of Megacles, by. promotinght's 
union with Ariſtea, while himſelf gave his hand 
to Argene, who had followed him to Olympia, in 


the dreſs of a ſhepherdels. 


DRAM A- 


DRAMATIS PERSONA. 


* 


Megacles, in love with Ariſtea, 
and friend of Lycidas, 


9 ens, beg of Sicy one, fa! hers Signor ronrivrsl. 


Ly cidas, in love with Ariſtea, and 


friend of Megacles, 5 W | 


Amyntas, the Governor of Lycidas, Signor CALVES. 


Ariſtea, in love with Megacles, | Sig C. Giurlaxs. 


Argene, a Cretan lady, in the dreſs | 
of a ſhepherdeſs, under tllename of I Signora SCINN ori. 
Ly coris, and in love with Ly eidg. | 


J 


Leader of the Orcheſtra, Mr. CRAMER, 
Ballet-Maſter, Monſ. NOVERRE. 


PRINCIPAL DANCERS, 


Monſ. VESTRIS, | Madem, HILIGSBERG, 
CHEVALIER, *' AND | 
D1iDELOT. ©. CouLoNn. © 7 

SECOND DANCERS, 

Monſ. CovuLon, | Madem. Vent: 
JAckLor, and 6 Mzsizkg, 
SAUN TIER; LY and 

Two Miſs S1MONETS,- | VANLo: 


Painter and Machiniſt, Signor GAETANO MARINARI | 
Inventor and Maker of the Dreſles, Signor Lu PPINO. * 


The Scene lies in the fields of Elis, near the caty of Olympia, on 
| the banks of the river Albheus, 


q Sig. LU (61 Mancihes 
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ATTO 1. 


SCENA I. 
Fondo ſelvoſo di cupa ed anguſla valle. 
"Lieida, - Aminta. 
Licida. 


M EGA CLE m' abbandona 
Nel biſogno maggior. Or va, ripoſa 
Sulla fe d' un amico. Am. Ancor non dei 
| Condannarlo perd : vedi che giugne 
Lic. Dov' s? Am. Fra. quelle piante 
Parmi no, non è deſſo. 
Lic. Tu mi deridi Aminta, 
; E lo merito ben. Am. Ah che pur troppo 
Tu deliri d' amor: ma folle è ognuno, 
E a ſuo piacer ne aggira 
L' odio, o I'amor, la cupidigia o Lira. 


Stam navi all” onde algentz 
8 Laſciate i 21 abbandono, 
15 8 Tmpetuofe 1 vent: 
I noftri affettz ſono : 
Ognt diletto e fcoglio, 
Tutta la wmta e mar, Parte. 


I. 
Licida, id, Megacle. 
Lic. Miſero! E fui si cieco, 
| Che in Megacle [perai? Az. Megacle © teco, 


ACT 1. 


. en 
The woody Part of a deep Valley. 


Han Amyntas. 
* | 


| M. E GAC LES, 

Ev'n in the greateſt need, deſerts 5 N 

Moſt wretched he who truſts his future bliſs 

On friendſhip's doubtful faith! 

Am. Be not too 1 in . his * he 
comes. 

* Lyc. Ha! where? 
Am. Between thoſe tufted trees no tis not ho 


Lyc. Thou doſt but mock me; and indeed, Amyntas, I 
well deſerve it. | 


Am. I ſee that love makes thee delirious—but we are 
all the ſlaves of ſome paſhon—every one is $ ruled by love 
or. hate, by anger or deſire 

We're veſſels left to wander wide 
Anidſt a rough and flormy tide; 
1 Dur furious paſſions that prevail 
Are dang rous winds that ſwell the ſail; 
Our liſe's the ſea on which we ſteer, 
And pleaſure is the rock we far. Exit. 


SCENE II. 


Lycidas, then Megacles. 


Lye. Alas! How could I blindly place my hope in Me. 
Sac ent | q | 


Meg. Behold him here. 


. Eto Soi IYER CIS 2 ec} BY ny eres 
4 a » 
* : 
* 


| 
| 
q 


8 wow 


means to ſhew the gratitude I owe you? 


and combating for me. 


thee all at thy are ö 
Mag. il fecret TY} my friend [ go 


| deſpairs of ſucceſs. 


RET. 7 
_ Lyc. Ye righteous pow'rs! 

Meg. My prince! 

 Lyc. My friend! O come to my Bean: Nc hopes again 


Meg. And is it true that best n affords me once the 


Lyc. Ves, thou can'ſt ee me happineſs and life. 
Meg. Say, how? 
Lyc. By entering on the 8 games in my name, 


Meg. Are you in Elis yet unknown ? be. 1 am. 
Meg. By this device what would you ſeek? ? 
Lyc. My peace. Oh Heaven! let us not waſte the 


time—thbis hour the rival combatants muſt give their 
riames—fly to the Temple, and ſay thou art Lycidas; if 


thou delay'ſt, thy coming here is Vein — 801 will tel! 


The name of Lycidas to wear; 
That all the much lov'd name may know, 
Which ever in my heart I bear. Exit. 
c EN E II. | 
Ly idas, then Amtes 
He. O generous friend! O faithful Megacles! 1 I 
may ſay that Ariſtea is mine. X 
Am. My lord 
Lyc. Go, dear Amyntas, ſee that all's prepar'd; I with 
my ſpouſe; will ere the cloſe of day depart from Elis. 


Am. Prince, be not ſo ready to fancy happineſs. 
Lyc. Why would'it thou trouble me with endleſs doubts; 


he who liſtens to thy fears either ſuſpects bis Ne or 


E . 


lic. Giuſti Dei! Aeg. Prenee! Lic. Amico! 


Meg. 


Lic. 


An. 


Lic. 


Dehpieni a queſto ſeno ecco riſorta 


La mia ſpeme cadente. 


E ſara vero 
Che I Ciel m' offra una volta 


La via d' eſſerti grato? Lic. E pace e vita 


Tu puoi darmi, ſevuoi. Meg. Come? Lic. ern | 


. Nell Olimpico agone | 
Per me, col nome mio. Meg. Mat tu non ſei 

Noto in Elide ancor? Lic. No. Meg. Quale oggetto 
Ha queſta trama? Lic. Il mio ripoſe: Oh Dio! 


Non perdiamo 1 momenti. . & Lora, 
Che de' rwali Atleti 
Si raccolgono i nomi. Ah vola a Tempio: | 
Di che Licida-ſei : La tua venuta | 85 
| Inutile ſarà ſe più ſoggiorni; =. 
Vanne Tutto ſaprai quando ritorni. 


Meg. Superbo di me ſteſſo : 
Andro portando in fronte 
Quel caro nome impre o B 
Come mi Ala net « WT. . arte. 
s ENA . 
Licida, foi Aminta. 


Oh generoſo amico! 


Oh Megacle fedel! Eccomi alfine 


| Po ſſeſſor d' Ariftea, 


Signor —Lic. Mio caro Aminta 
Vanne, e tutto diſponi—Io colla ſpoſa, 


Prima che I ſol tramonti, 


Voglio quinci partir. An. Piu lento o Prence 


Nel fingerti felice. 
Oh ſei pur importuno! Ai dub; tuoi 


Chi preſta intera fede, 
O ardir non ofa, o di poter non crede. 


B 


= 2.00 
f S' affretta il paſſaggiero 
Sia! alba, o fia la ſera, © 
 Perche affrettando ei ſpera 
Ripoſo alfin trovar. .  \Parte. 


'SCEN A iv. 


8 alle falde d'un monte, ſparſa di Spanne . 
torali. Ponte ruſtico ſul fiume Alfeo. Veduta della 


citta d' Olimpia. 


Argene in abito di paſtorella ſeduta iſle ghirlande; ; 


paſtori occupati in lavori paſtorali; indi Ariſtea con 


ſeguito. 


Arg 0 care ſve, o cara 

Felice liberta ! “ 

Quz fe un piacer ſi gode, 

Parte non v ha la frode; © 

Ma lo condiſce a gara 

Amor e fedelta, 

Oui gl innocents amor: 

Di Ninfe—ecco « (11 aa. 
Aril, Segui a narrarmi amica FAT | 
I tuoi caſi. Arg. Gia diſh | 
Che Argene è il nome mio; che in Creta io nacqui 
D' illuſtre ſangue. Del Cretenſe ſoglio 
Licida il regio erede : | 
Fu la mia fiamma, ed io la ſua. L' inteſe 
Il Re: ſe ne ſdegnò, ſgridonne il figlio, 
Gli vietò di vedermi. A me s' impone 
Che a Megacle la deſtra 5 
Porga. Ariſt. Che aſcolto! oh Numi! 
Di qual Megacle parli ? 


— 


71 traveller, who ele for reſt,” | | 
When he percerves the harbour near, h 7 

Of preſent happineſs poſſeſt 3 
| * 1 on, and knows no fer (Exit. 


SCENE IV. 


A ſpacious country at the foot of a bill, covered over with 
paſtoral cottages. A bridge over the river a 
with a proſpect of the city of Olympia. 2 | 


Argene in the dreſs of a ſhepherdeſs, weaving varlands; j 
ſhepherds buſied in paſtoral employments ; then Ariſtea 
weich attendants; | 
„ Arg ac peaceful ' ſhades, 8 pleaſing feat! ! 
Hail happy freedom's ſure retreat ! | f 
No fraud here lurks with Foul deſign” Ie 
= a | Our pleaſures to deſtroy ; yy 
3 | But conſtancy and love rombine 
To hetghten ev 'r joy. Ez 
Here undiſguis'd the ſimple loves | 4 
Of nymphs —— | 
"Gil 


But Ariſtea comes- . 
Ariſt. Purſue, my friend, the account of f your _ 


tures, 
Arg. Already have I told, you that my name 
''- an? Is Argene; that Crete beheld me born 
- i Of noble blood 
On Lycidas, the princely heir of Crete 
I fix'd my love, and was agam belov 'd; | E: 


The rumour ſpreading reach'd the Toyal ear; 
The king with anger heard, rebuk'd his ſon, b 
And ſternly bade him never ſee me more; 5 
Then to Megacles I was commanded to give my band. 
Ariſi. To Megacles! O Heaven . 
Don what Megacles was this? 


E ES 
| Arg. Megacles the Athenian—but your colour changes, 
what can this mean? 
Arijt. O Heaven! that Megacles whom ou deſcribe is 
him I love, in ſecret long he adored me, but my father re- 
fuſed. my hand to him, and never would hear, or even 
vouchſafe to ſee him; he left me in deſpair, and never 


| 
| 
| . ſince have I beheld. him. — Could he but know that chis n 
ö 


day | I am made the prize of victory | : 


„ SCENE v, . 


To them Cliſthenes, with Attendants. 


Ga; . My daughter, ev'ry thing i is now prepar d; 
| The names are gather'd, and the victims flain, 
| The hour of combat fix'd ; nor can we longer 
| | Defer the games without 9 Heav'n, 

' The faith of nations, and thy father's honour. . Ws 
=_.: . Ariſt. (Fond hopes farewell!) | | | 
1 - Cliſt. O! 1 ſhould give thee cauſe : 
=. For pride indeed, did I diſcloſe the rivals 

That ſeek to combat for thy ſake : Olinthus 
| From Megara; Clearchus comes from Sparta; 5 
| - Thebes ſends her , and the W org Licidas is alſo 
came. 
Arg. Who? | 
Clift. Lyell, the ſon of the C Cretan monarch; 
| Ariſt. Does he too ſeek me? 
| | Clift. Yes; he comes to prove ks fate with others. 
YH | Arg. Has ** then ſo ſoon forgot his once-loy' d Argene ! 


(gfe 

Cliſt. My daughter let us be gone. | 

Ariſt. O father g grant my requeſt, delay the combat "ag a 

B while. 
Clift. Impoſſible! 1 = Ren N explained my reaſons ; nor 

can I gueſs the motive of thy ſtrange. requeſt. 


hh 


1 


\ 


* 


Clift. 


Le vittime ſvenate ; al gran cimento 


Clift, 


Cliſt. 
Arg. 


Clift 


{ 13 , J 
Di Megacle d' Atene— 5 
Tu cambj di color? Che avvenne ? 4 0 Oh Dio! 
Quel Megaclè Licori è I idol mio — e 


A lui lunga ſtagione bd 
Gia mio ſecreto amante 


Negommi il padre mio: ne volle mai 


Conoſcerlo, vederlo. Ei diſperato 
Da me parti: pid nol rividi. S' egi 
Sapeſſe che in queſt” oggi 

Per me qui fi b 


on  SCENA. V. 
 Cliſtene, con feguito I | 


Figlia, tutto & compito: I nomi accolti: 


L' ora preſcritta ; e più la pugna omai 

Senza offeſa de Numi, | 

Della pubblica te, dell' onor mio 

Differir non ſi può. Axiſt. Gee ade) 


| Ragion d' eſſer ſuperba 


Io ti darei, ſe ti diceſh tutti 
Quei che a pugnar per te vengono a gara ; 


v' Clearco di ſparta : Ati di Tebe: 


Licida venne. Arg. Chi? Chft. Licida il lie 
Del Re cretenſe. Ariſt. Ei pur mi brama? | 

Ei viene con gli altri a prova. ; 
(Ah! f. ſcordò d' Argene) 


Sieguimi o Figlia. Arzft. Ah! queſta n | 


Si differiſca. Cliſt. Un impoſſibil chiedi: 
Diſh perch*. NE la ragion ritrovo 
Di tal richieſta. | 
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_ A divenir ſoggette * | 


Sempre v © tempo. E' d Imeneo per noi 


Peſante il giogo: e gia ſenz eſſo abbiamo 
Che ſoffrire abbaſtanza 


Nella noſtra ſervil ſorte infelice. 


Cliſlt. Dice ognuna cosi, ma il ver non dice. 


Del deſtin non vi lag nale, N 
Se vi reſe a noi Joggette + 


Szete ſerve, ma regnate 


Nella voſtra ſervꝛtu. (Parte col ſuo 8 


s ENA VI 


© Ariſtea ed 4 rgene. 


Arg. Udifti 0 Principeſſa? Ariſt. Amica, addio : 


Convien ch' io ſegua il padre, Ah! tu che puoi 
Del mio Megacle amato, 

Se pietoſa pur ſei come ſei bella, 

Cerca, recami, oh Dio! qualche novella. 


Tu di ſaper procura 
Dove il mio Ben & aggira- 
Se pu di me ſi cura, 
Se parla hid di me. 
Chiedi, ſe mai ſoſpira, 
Quando il mio nome aſcolta : 
| Se il profert talvolta 
„ Nel ragionar fra fe. 
Parte con Argene, ed i poſtori ſi ritirano. 


* 
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Ariſt. "Tis ever time enough | 


To barter freedom; marriage to our ſex 
Is but a galling yoke ; and ſure we ſuffer 
Enough of evil in our ſervile ſtate, . 
Without the nuptial tie. 

Clift.” Such is the language 
Of womankind ; but falſely they complain. 


No longer murmur that your fate 
' Ungently dooms you to obey; 
Since ev'n in your ſubjected Aale 
You oer us rule with ſo” rergn ſeay. 


A with his attendants, 


SCENE. VI. 


Ariſtea and Argene. 


Arg. And did'ſt thou, princeſs, hear? 
Ariſt. My friend, farewell! 


I muſt attend my father; thou who know'ſt 
' Of my dear Megacles, O if thy heart 


Be gentle as thy looks, in kind compaſhon 
Procure me tidings of the man I love. 


Ah! ſeek to know what land detains 
The object of my care: 
If ftill his breaſt unchang'd remains, 
if 1 has , ſhare. . 
Enquire if e' er he gently fighs 


Ae mention of my name; 
Lf Cer, when tender paſſions riſe, 
His lips his thoughts proclaim. 


Exit w th N and the ſhepherds win inn 5 
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SCENE vn. 


26 . 


| Lyeidas and Megacles _ 


Meg. My Lycidas! 
Lyc. My friend! 
Meg. Behold me here 
Lyc. Haſt thou completed— 


Meg. Every thing is done. I preſented myſelf to the 


Temple in thy name. 
Lyc. O my lov 'd friend ! O deareſt Ariſtea J 
Meg. What ſay'ſt thou, ha! 
Tyc. I call by name on her my ſoul adores, 
Meg. And 1 is her name Ariſtea? 


| Tyc. It is. 


Meg. What Ariſtea? 


Ho. Ariſtea born on the banks of Aſopus, the only off. 


spring of Royal Cliſthenes. 


Meg. (O Heaven! tis the, tis ſhe I love ') and muſt 
we fight for her ? 


Lyc. Yes, Megacles, ſhould'ſt thou prove victorious, 
none could be found happier than myſelf 
* I embrace my beauteous bride, © 

g. (This is too much.) 
po Methinks I ſeem ——— 
Meg. No more — you have ſaid . I own the 
name of friend, 
And know the duties which that name implies: 
Vet think not therefore. 
Lyc. Why are you diſpleas d? 


In what have I offended? 


Meg. ( Inconſid' rate what have I done ) This tranſ. 
rt ſprings from zeal 


Jo do you ſervice: hither am I come 
Tir'd with a length of way, the fight draws near, 
But little time remains for my repoſe, 


And of that little you would now deprive me. 


-already in 


Meg. Ma tact : Aſſai n 10 hs. 


3 
SCENE vn. 
Ligida « e Megacle da diverſt 1 


Meg. Licida. Lic. Amico. Meg. Eccomi a te. 


Lic. Compiſti 


Meg. Tutto, o Signor. Gia col tuo nome al Tempio 


Per te mi preſentai. 


Lic. Oh dolce amico! oh cars 4 


| Sofpirata Ariſtea. Meg. Che! Lic. N 
Il mio teſoro- © Meg. Ed Ariſlea fi chiama? 


Lic. Appunto. Meg. Altro ne ſai? Lc. Preſſo Corinto | 


Nacque in riva all' Aſopo, al Re Cliſtene 
Unica prole. Meg. (Ahimè! Queſto e 1 mio dene bl 
E per lei fi combatte? ; | a 


Lic. Appunto: oh ſe tu vinci! 


Chi pit lieto di me? gia col desio 

In queſte braccia io ſtringo 

La dolce ſpoſa. Meg. (Ab queſt è troppo 05 
Lic. E parmi 


» 


Il mio dover comprendo; | ; 
| Ma poi Lic. Perchè ti ſdegni? In che t offendo 
Meg. (Imprudente! che feci?) Il mie traſporto 
E' desio di ſervirti. Io ſtanco arrivo 
Dal cammin lungo: ho da pugnar mi reſta 
Picciol tempo al ripoſo, e tu mel nieghi ? 


C 


+ 8: 
Lic. E chi mai ti ritenne | 
Di ſpiegarti fiunora? Msg. 11 mio 8 
Lic. Vuoi dunque ripoſar? Meg. Si. Lic. Brami altrove 
- Meco venir? Meg. No. Lic. Rimaner ti piace 
Qui fra queſt er Meg. Si. Lic. Reſtar degg' io? 
Meg. No. Lic. (Strana voglia!) E ben, ripoſa: Addio. 


2 Mentre dorms Amor ſomenti 
Il pracer de ſonni tuoi 
Con l idea del mio piacer. 
Abba ul rio paſſi pid lenti, 
E joſpenda i moti ſuoi | 
Ogn zefiro leggier. (Parte. 


SCENA VIII. 


Megacle, pot Ariſtea. 


Meg. Che inteſi, eterni Dei ! qual improvviſo 
- Fulmine micolpi! no non potrei 
Arift. Stranier? Meg. Chi mi i forprende? Ariſt. . ell!) 
o Dei) 
Arr/t. Megacle ! Mia ſperanza! Oh caro, oh tanto 
E ſoſpirato e pianto, | | 
E richiamato in van! Tornaſti: e come 
Opportuno tornaſti! oh amor Py. 
Oh felici martirj! 
Oh ben 1 8 finor pialti e folpiri 


.-- 0. 4 

Lyc. What hinder'd thee before to ſpeak thy thoughts? 
Meg. Reſpect reſtrain'd my tongue. 

. Lyc. Then would'ſt thou ref, 4 
Meg. I would. 1 
Lyc. Shall we from hence retire together ? 
Meg. No Lycidas. | 

| Lyc. Then wilt thou remain beneath theſe ſhades? i 
Meg. 1 will. 
He. Shall not thy: friend attend thee- here? 
Meg. O no. | 3 
Lyc. (What can this mean !) 

W and may ſt thou find thy wiſh'd repoſe. 


Still while you ſleep, with pleaſing themes 
May love inſpire your peaceful dreams, 
And whiſper how I'mbleſi!. © 
May yonder ſtream more filent flow, 
And ev'ry zephyr gentler blow, | | 
To /ooth my friend to reſt. 8 (Exit. 


SCENE” VIII. 


Megacles, then Ariſtea. 


Meg. Ye gracious pow'rs! what tidings have I heard? 
What unexpected ſtroke is fall'n upon me! 
I cannot bear it 


Ariſi. Stranger? e 

Meg. Ha! who is this that breaks upon me? 
Ariſt. O Heav'n! s L 
Meg. O Gods! 


_ Arift. My Megacles! my life! 

Thou deareſt object of my conſtant wiſhes - 
So long bewail'd, ſo long invok d in vain ! 
Thou art return'd in a propitious hour; 
O happy ſufferings ! O indulgent love 
My ſighs and tears are amply now repaid. 


"= >! 
Meg: (How cruel is my fate!) 
AriR. Thou anſwer'ſt not _ 

My much lov'd Megacles! ſtill art thou Gent! 

Why does thy colour change ? What mean thoſe looks 

Confus'd ? Why ſeem thy. eyes to ſhun me thus ? 

Whence is that ſtarting tear ? perhaps, alas ! 

No longer F poſſeſs thy love—perhaps 


Meg. What ſay ſt thou !—ever ſtill—know then, I am— . 


I cannot ſpeak—How dreadful is my fate! (fide. 
Ariſt. Thou chill'ſt me to the ſoul : and know'ſt thou not 
That here for me the combatants contend p 
Meg. I know it well 
ts 2ſt. And com ſt not thou to enter the liſts for Ariſtea 8 


fake ? 

Meg. I do. | | 5, 

Arift. Why are you then fo ſad ? s 

Meg. Becauſe (O Gods! what torment can equal 
mine?) 


Ariſi. But look upon me, foeak | 
Meg. What can I lay ? hark—the ſignal is this moment 
given that invites the combatants to the trial—(affiſt me 


Gods!) my love, farewell 


* Arift. And wilt thou leave me thus, yet go—return my 


huſband, and I'll forgive thee. 
Meg. Such happineſs is not reſerved for me. 
Ariſt. Hear me, doſt thou {till love me 7 
Meg. More than life. 
Ariſt. Doſt thou believe me true? 
Meg. Thy truth I think unſully'd as thy beauty. 
Ari/t. Go'ſt thou not to conquer, and to win me ? 
Meg. I would hape it. 
Ariſt. And doſt thou Hill poſſeſs * wanted valour ? 
Meg. I truſt I do. 
Artft. And thou wilt gun the Nr 


es E 
Meg. (Che fiero caſo è il mio 9 2 Des amato, 
E tu nulla riſpondi ? ek 
Che mai vuol dir quel tant 
Cambiarti di color? E quelle a forza 
Lagrime trattenute? Ah più non ſono 
Forſe la fiamma tua? Forſe—— _ - 
Meg. ' Che dici?ꝰ 
__ Sempre Sappi Son i0o— * 
| Parlar non ſo. (Che fiero caſo è il inio!) 
Ariſt. Ma tu mi fai gelar. Dimmi: non ſai, 
Che per me qui fi pugna? Meg. Il fo. 
Ariſt. Non vieni 5 
Ad eſporti per me? Meg. Si. 42⁊ . r mai 
Dunque ſei cos meſto? 
Meg. Perchte—(Barbari Dei! che inferno & queſto !) 
 Arift. Ma guardami: ma parla: 
ö Ma di—— Meg. Che poſſo dir? Non odi il ſegno 
Che al gran cimento i concorrenti invita? 
Aſſiſtetemi o Numi!) Addio, mia vita. 
| Ariſi, E milaſcj cosi? Va: ti perdono, 
Paurchè torni mio ſpoſo. Meg. Ah! si gran forts 
| Non è per me. Ariſt. Senti: Tu mi ami ancora? 
Meg. Quanto l'anima mia. Ariſt. Fedel mi credi ? 
Meg. Si, come bella. Ariſt. A conquiſtar mi vai? 
| Meg. Lo bramo almeno. Art. Il tuo valor primiero 
| Hai pur? Meg. Lo credo. Arift. E vincerai? 


hes, 


- 


Meg. Lo ſpero. ; . 4nd : 


Ariſt. Dunque allor non fon i 10 
; - Caro, la ſpoſa tua? 


Ariſt, 


Meg. 


Ariſt. 


Ne giorni tuoꝛ felici | 3 


Ricordati di me. 
Perche cos mi dici, 
Anima mia, perche ? 
Taci, be idol mio. 


Parla, mio dolce amor. 


Meg. Ariſt. Ab, che Prom $ oh Dio 


tacendo, 


Tu mi traffiggi il cor. 


Veggo languir ci u adoro, 


AN è intendo il ſuo languir. 


Di gelosla mi moro, 

E non lo poſſo dir. 

Chi mai provo di queſto 
Afanno pi funeſto, 
Pia barbaro dolor ! 


FINE DELL' ATTO PRIMO, 


Meg. | Mia vita—Addio. 


| L 2 A 3 
Meg. I hope for victory. a 
Ariſt. Then am I not, dear Megacles, thy ſpouſe? | 
Meg. My life, adieu. * + 
In thy future happy days, 
Think on him wha loud fo well 
Arxiſt. Tell me what thy grief can raiſe, 
| Tell me, love, thy conſort tell. 
| Meg. Ceaſe, ceaſe, thou idol of my heart. 
'  Ariſt. Speak, Megacles, thy thoughts diſcloſe. 
BOTH. 
| Alas ! by ſpeaking ? you POV, 
Alas ! by julence 
New troubles that increaſe my woes. 
Ariſt, hile thus I ſee my lover mourn, 
| In vain the cauſe I ſeek. 
Meg. With jealouſy, I rage, I burn, 
| Yet, ah ! I dare not ſpeak. 
| | BOTH. 5 
What hearts could &er before ſuſtain 
Such fatal grief, ſuch cruel pain | 


END OF TRHE FIRST ACT. 
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A 11. 
SCENE I. 


A ſpacious country at the foot of a hill, covered over with 
paſtoral cottages. A bridge over the river Alpheus. 
with a proſpect of the City of Olympia. 

5 a Argenes and Amynta. 
Argenes. 


* muſt I neither pity find nor er ? 

Am. Thou, Argene, in Elis! 

Why here, and here alone in homely weeds? 
Arg. Art thou too come t' aſſiſt the black deſigns 


"Et thy perfidious Prince? But in Heav'n there 1 18 am juſ- 


tice for all, and may ſometimes be found on earth; to all 
the world I'll publiſh that he is a traitor, that every one 


may hate, may ſhun him; and with juſt abhorrence may 


point him out to all that know him not. 
Am. Anger, tho' juſt, is yet a treach rous guide ; 
"Tis ever better to regain a lover, 
Than to ſubdue a foe. 
A love fincere is eer the fame 
Tho' it may cool, ne er can expire; 


A fingle ſpark of the old flame 
May fet again the heart on fire. 


SCENE II. 


Argene, then Ariftea. 


arg. Theſe deluſive words might ſeduce a heart leſs. 
cautious than mine, 
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4A T . 
„ 
| Campagna alle falde d'un monte, ſparſa di capanne paſto- 


rali. Ponte ruſtico ſul fume Alfeo. Veduta della 
Citta d' Olimpia. a | 


| Argene ed "x" 
K # | | * 


E Trovar non poſs” 10 
Ne pieta, ne ſoccorſo? Am. A: e come. 
Tu in Elide? tu ſola ? 
In si ruvide ſpoglie? Arg. I neri inn 
A ſecondar del prence | 
Dunque anche tu qui ſei? Chi fa! Nel Cielo 
V' & giuſtizia per tutti, e fi ritrova | 
Nel Mondo anche talvolta. Io vo' che i] Mondo 
Sappia ch' è un traditore, acciocche ognuno | 
L' abborriſca, e! eviti, 
ä E con orrore a chi nol ſa I additi. 
An. Un conſigliero infido 
Benche giuſto & lo ſdegno. E, ſempre meglio 
Che opprimerlo nemico i 
Averlo amante, e racquiſtarlo amico. 


In un cor che fu piagato 

A Da un' amabile pupilla, 
| Deſtar baſia una favilla : 
Perche torm al primo ardor. (Parte. 


—̃ ¶ & 
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SCENA II. 
Argene, po: Ariſtea. 
Arg. Queſti d' un labbro infido 
Ingannevoli detti un cor del mio 


Meno cauto ſedur forſe potranno. 
I a D . 
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4. No, non v' d ſotto il Cielo 
Chi poſſa dirſi, oh Dio! 
Pit miſera di me. Arg. Deh! principeſſa 
Qual pena ti ſorprende? 
Perche quel volto di pallor dipintg? - 
Ariſt. La pugna termind: Licida ha vinto. 
Arg. Licida! Ariſt. Appunto, il principe di Creta, 
Che giunſe a queſte arene. 
(Sventura Ariſtea !) Arg. (Miſera Argene * 
Or dimmi o principeſſa 
V' ſotto il Ciel chi poſſa dirſi, oh Dio! 
Pit miſera di me? Ariſt. Si, vi {on 1 10; 
Ah provar le mie pene 
Mai non ti faccia amor diletta Argene. 


Grandi 8 ver fon le tue pene, 
Perdi e ver U' amato lene: 
| Ma ſei tua, ma piangi intanto, 
. Ma dimandi almen biet. 
Ciuſto Ciel, che rio cimento ! 
An di me, che mai ſara: 
Chi non ſente il mio tormento, | 
No che amor nel ſen non ha, (Partono, 


SCENA III. 
| Atrio Reale. a 
Cliſtene Licida, e Megacle coronato d ulivo. 


Cliſi. Giovane valorolo, 
Che in mezzo a tanta gloria umil ti ſtai, 
Sarà premio Ariſtea 
Del tuo chiaro valor; s' altro donarti 
Cliſtene può, chiedilo pur, che mai, 
| Quanto dar ti vorrei, non chiederai. 
If . Meg. (Coraggio o mia vita.) Cliſt. Ma An. queſti 
"MS? Come s „ 


* 
L. H 


- Ariſt. No, there is not, under Heaven, one more 


vretched than myſelf. 

Arg. Ah! tell me, princeſs, the cauſe of your afflic⸗ 
tion; for I ſee it painted 1 in your looks. 

Ariſt. The combat is over, and Ly cidas is the con- 
queror. 

Arg. Ha! Lycidas! N 16k 

Ari/t. The ſame, the prince of 8 who lately land- 
ed on theſe ſhores, (il. fated Ariſtea !) | 

Arg. (Wretched Argene!) 255 
Ah! nov tell me, O Princeſs, is there _ heaven one 

more hopeleſs than myſelt ? 

Axiſt. Yes, Argene, that wretch am I! O never 
May love on thee inflift the pangs I feel! 


1 grant the fuſf rings great yau prove, 
You loſe the objeft of your ove ; 
But yet may freely vent your grief, | 
And ſeek from pity ſome relief ; 
Whale I by ruthleſs fortune croft, 
Behold myſelf and lover loft ; 
Yet cannot, midſt my woes, retain l 
The wretched freedom to complain. (Exeunt. 


SCENE III. 
A Hall in the Royal Palace. 


Cliſthenes, Lycidas, and Megacles with an . croꝛun. 


Cliſt. Brave youth! who midſt thy glory ſtill retain 1 
Thy graceful modeſty, Ariſtea ſhall recompenſe thy worth; 
If Cliſthenes has * beſides to give, demand it freely; 


thou canſt not aſk * - 
What I would refuſe to grant. 
Meg. (Be firm, my heart !) 
' Clift, But tell me, what youth is this? 
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Meg. His name 1s Egyſthus, and his _—_— Crete. 
Cl:/t. Here Ariſtea comes. 
Meg. (Unhappy me!) 
SCENE Iv. 
To them Ariſtea. 
410 2 T o theſe deteſted nuptials 
I come, even as a victim to the altar.) Jo | 
Lyc. (Thoſe heavenly charms will ſoon be mine for 
ever!) 
Clit. Draw near, my daughter, behold thy 1 huſband ? 
Meg. (Ah! were it ſo!) 
Ariſt. My huſband ! 
Cl:i/t. Ves; confeſs that a fairer 1 tie was never Gin d in 
Heaven. 
Ait. (If Lycidas i is the cgnqueror, 8 can my love! 
Sure my father is deceived.) | 
/ a Lyc. She thinks Megacles is her huſband, and hence 
. her- trouble ſprings. | 
. Ariſe. Is this the victor, father? 
Clift. Can'ſt thou aſk it? t 
Doubt no longer, behold the ſpouſe, to whom thou art 
joined by Heaven, and never could a father's love obtain 
A2 a Nobler from the indulgent Gods. | 
Ariſt. (O tranſport!) 
Meg. (O torture!) | | 19 
Lyc. (Happy day!) 
Chſt. What! neither ſpeak ! whence this ſilence 7 
Meg. (Heavens! what ſhall I ſay!) 
Ari/t. Fain would I ſpeak, but 
Clhi/t. Well, I underſtand thee, my preſence is not 
agreeable to your wiſhes: I praiſe 12 modeſty that keeps 
vou thus in ſilence. 
Meg. (Still my fate is more wretched !) 


[29 J 

Meg. Egiſto ha nome, 4 28 . 
Creta è ſua patria. Clzff, Ecco Ariſtea che giunge. 

Aeg. (Oh me infelice!) | y 


— 


S ENA IV. 
Ariſtea e detti. 


Ariſi. (All' odioſe nozze, 
Come vittima vengo all' ara avanti, 
Lic. (Sara mio quel bel volto in pochi iftanti.) 
Clift. Avvicinati o figha! ecco il tuo ſpoſo. 
Meg. (Ah non è ver.) Ariſt. Lo ſpoſo mio? Cliſt. Si, ved; 
2 Se giammai si bel nodo in Ciel fi ſtrinſe. 
Ariſt. (Ma, ſe Licida ha vinto, 
| Come il mio. Bene! il Genitor s inganna.) 
Lic, (Crede Megacle ſpoſo, e ſe ne affanna 9 
ariſt. E queſti, o padre il vincitor? Cliſt. Mel chiedi? 
Non più dubbiezze; ecco il conſorte, a cui 
Il Ciel t' accoppia, e nol potea pit degno 
ä | Ottener dagli Dei I' amor paterno: 
Ariſt. (Che gioja ) Meg. (Che martir oy 
Lic. (Che giorno eterno |!) 
Clit, E voi tacete? Onde il filenzio? Meg. (Oh Dei! 
Come comincierd ? Ari/t. Parlar vorrei; 
Ma CIiſſ. Intendo—intempeſtiva 
E' la preſenza mia. Reſtate: io lodo 
Quel modeſto roſſor che vi trattiene. 
Meg. (Sempre lo ſtato mio peggior diviene.) 


Ab 


| Meg. 
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Clit. Bell alme innamorate | 
Perche a meſte ſieie? fe 
Di paventar ceſſate, 
Ceſſate ogni timor : 
L' empio furor del fato 
Gia laſcia il ſuo rigor, (Parte, 


SCENA' v. 
Megacle, Ariſtea, e Licida. 


Fra amico e I amante, | 
Che fard ſventurato ?) Lic. (All idol mio 
E' tempo che mi ſcopra.) Meg. (Ardir mio core, 


- Finiamo di morir.) Per pochi iſtanti 

| Alfontanati o prence. Lic. E qual ragione? 
. Va, fidati di me. Tutto conviene = 
Ch' io ſpieghi ad Ariſtea. Lic. Ma non poſs' io 


Eſſer preſente? Meg. No: più che non credi 
Delicato è l' impegno. Lic. E ben, tu 'l vuoi, 
To lo farb. Poco mi ſcoſto. Un cenno 

Baſterà perch' io torni; 

Alla tua fida aita | 
La mia pace commetto e la mia vita. (Parte. 


SC ENA VI. 
Megacle ed Ariſtea. : 
(Oh ricordi crudeli!) Ar. Alfin ſiam ſoli; 1 


Potrò ſenza ritegni 

Il mio contento eſagerar, chiamarti | 
Mia ſpeme, mio diletto, 
Luce degli occhi miei 
Queſti ſoavi nomi 
Non ſon per me. Serbali pure ad altro 


Meg. No, principeſſa 


Più fortunato amante, Ariſt. E l tempo è queſto 


Di parlarmi cos: ? 


| B 
Cliſt. Ye lovers tell, what groundleſs fear, 
What ſenſeleſs grief your mind beguiles ? 
Now your felicity draws near, — 
- The frowns of fate are turn' d to ſmiles. Exit, 


SCENE V. 


Megacles, Ariſtea and Lycidas. 

Meg. (O whither ſhall I turn, divided. thus 
Between my friend and my love!) 

Lyc. ('Tis time I now reveal myſelf.) 

Meg. (Yet hold, my heart; complete thy ſacrifice)- 
Vouchſafe, O Prince! one moment to retire. 

Lyc. Retire! ſay, wherefore | 

Meg. Go; conhde in me; I muſt diſcloſe the whole to 
Ariſtea. | 0 

Lyc. But may not I be preſent? 

Meg. No: this converſe * ar more than ; thou 
may'ſt think. | 

Lyc. Tis well; thou bid'ſt and "Ea bo not be far, 
an inſtant may recall me; to _ faithful aid I truſt mp 
peace and my life, E or L0G Exit. 


SCENE Vl. 
Megacles and Ariſtea. 

Meg. (O cruel recolle&ion!) 

Ariſt. At length we are alone, and I may now 
Without conſtraint give vent to joy; may call thee - 
My hope, my treaſure, my delight— 

Meg. No Princeſs; thoſe rapturous names are not for 


me, reſerve them to grace a happier lover. 
Ariſi. And is this a time for ſuch diſcourſe? 


111 
. Meg, Hear then dear Ariſtea; but rouze thy courage — 
prepare thy ſoul to give the extremeſt proof of dauntleſs 
virtue. 
Ariſt. Speak, what would'ſt thou ſay! ? How my heart 
ſhudders! 

Meg. Hear then the fatal ſecret. —The prince of Crete, 
who long has languiſhed for thy charms, implores my 
pity, and to him I owe my life preſerved. —Ah * 

judge thyſelf if I can refuſe 
Arxiſt. And thou haſt * 
Meg. For him. 
Ariſt. And wilt thou loſe me mus! 2 
Meg. Yes, to maintain myſelf ever worthy of thee. 
Ar:/t. Muſt I then- 
Meg. Thou muſt complete my taſk : 0 . Ariſ- 
tea! do not thou too conſpire againſt my virtue. Already 
has it coſt me dear to form this dreadful reſolution: one 
ſoft moment deſtroys the glorious work. | 

Art. To leave me thus 
Meg. I have reſolved. 
_ Arift. Haſt thou reſolved? And whin? 

Meg. This is the lat—(How ſhall I live to ſpeak itt) — 
this is the laſt farewell. 

Og The laſt !—ingrate ! aſſiſt me, Heaven ! 

(leans againſt a tree. 

Meg. (My fortitude decays 8 my ſoul) 

I go, O Ariſtea, live in peace. 

Arift. What fay'ſt thou? Wilt thou then leave me? 

Meg. Fate, dear Ariſtea, demands this ſeparation. 

Ariſt. And thou go'ſt 

Meg. Yes, never to return- 

Art. Hear me—Ah-no—ſay, whither go'ſlt thou? 

Meg. Far from thee, my treaſure. 


[ 33 ] 
Meg. Sentimi o cara— , - | 
I Ma coraggio, Ariſtea—P alma prepara n 

A dar di tua virtù la prova eſtrema. 
drift. Parla—Ahime ! che vuoi dirmi? il cor mi trema. 
Meg. L' arcano ecco ti ſvelo: 

Il Principe di Creta 

Langue per te d' amor, pietà mi chiede, | 

E la vita mi diede. Ah! principeſla, 

Se negarla poſs' io, dillo tu 8 
Ariſt. E pugnaſti? Meg. Per lui. Arift, Perder mi vuoi? 
Meg. Si, per ſerbarmi ſempre 3 
Diegno di te. arift. Dunque io dovrd?- Meg. Tu dei 

Coronar I' opra mia: Bella Ariſtea | 

Non congiurar tu ancora 

Contro la mia virti, Mi coſta afſai 
1 preparami a si gran paſſo. Un ſolo 

Di quei teneri ſenfi © - 

Quant' opera diſtrugge! Ariſt. E di laſciarmi? 
Meg. Ho riſoluto. Arz. Hai riſoluto? E quando ? 
Meg. Queſto—(Morir mi ſento.) : 

Queſto è I ultimo addio. Ariſt. L > whims! Ihgrato! 
| Soccorretemi o N umii ( appozgia.) 
Meg. (Sento che l mio valor 'mancando va: 
Alrdir:) Vado, Ariſtea: rimanti in pace. 
Ariſt. Come! Gia m' abbandoni? Meg. E' forza o Cara 

Separarci una volta. Ar. e E parto ; 

Per non tornar più mai. 
Anriſt. Senti : Ah no—dove vai ? 
Meg. + A ſpirar mio Teſoro 

Lungi dagli occhi tuoi. 

E 
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Arie. Soccorſo—10 moro. 5 L fviene. 


Meg. 


Partiam più tardi 


Inteſe 
Tutto Ariſtea. Meg. Tutto—T" afro o prence, 


Miſero me! che veggo? 

Ah l' oppreſſe il dolor! Cara mia 7 
Bella Ariſtea, non avvilirti ; aſcolta :. 
Megacle e & qui: non partiro ; Sarai 
Che parlo? Ella non m' ode. Avete o Stelle 


Piũù ſventure per me? No—Queſta ſola 


Mi reſtava a provar. Chi mi configha ? 

Che riſolvo? Che fo? Partir? Sarebbe 
Crudelta, tirannia. Reſtar! Che giova— - 
Forſe ad eſſerle ſpoſo? E'l Re ingannato 


E I amico tradito! E la mia fede! 


E I' onor mio lo ſoffrirebbe ? Almeno 
Ah che ſarem di nuovo 
A queſt' orrido paſſo! Ora è pietade 

L' eſſer crudele. Addio mia vita: addio 
Mia perduta ſperanza: il Ciel ti renda 


Pi felice di me. Deh ! conſervate 
Queſta bell' opra voſtra eterni Dei, 


E 1 di ch' io perderò donate a lei: 
Licida. (Dov' è mai?) Licida. 


8 ENA VII. 
Licida e dettt.. . 


Soccorri la tua ſpoſa. Lic. Ahimè! Che miro? 
Che fu? Meg. Dogha improvviſa | | 

Le oppreſſe i ſenſi. Lic. E tu mi laſcj? Meg. Io vado, 
Deh penſa ad Ariſtea. (Che dirà mai, 

Quando in ſe tornera ? Tutte ho preſenti, 
Tutte le ſmanie ſue.) Licida, ah! ſenti. 
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CCC 
Ariſt. O help! — I die [Falls in a ſwoon.) 
Meg. Unhappy Megacles! what do I ſee! her ſpirits 

fink with grief; my only. joy, beauteous Ariſtea, droop 


not thus; hear me, Megacles is here—I will not go; 


thou ſhalt be yet. What have I ſaid? alas! ſhe hears me 
not—ye cruel ſtars. have you ſtill more mifery for me? 
No; there remains but this, this only to ſuſtain ! where 
ſhall I find a friend to counſel? What muſt I reſolve? To 
leave her thus were cruel tyranny! But what avails my ſtay? 


ſhall I eſpouſe her, deceive the King, betray my friend? 


O] never: honour and friendſhip both-forbid the thought 


—yet may I not at leaſt defer my departure? but alas! my 


reſolution then muſt need a ſecond ſeparation: cruelty is 
mercy now—farewell my life! farewell my dear loſt hope! 


on thee may heav'n beſtow the peace denied to me—al- 
mighty pow'rs! preſerve this beauteous frame, and add to 
her's the days that I may loſe! What et Where art 


N thou 8 


- SCENE VI. 
To them Lycidas. 
Lye: Has Ariſtea been told of all? 


Meg. She has — make haſte O Prince! aſſiſt "ty Pon 


'Lyc. Ye pow'rs: what do I ſee? 
What can this mean? 


Meg. Some unforeſeen diſorder has overcome her ſenſes. 


Lyc. Doſt thou leave me? 

Meg. 1 go—but O]! remember Ariſtea! 
(What will ſhe ſay on her returning ſenſe! 
Methinks I know it all!) Hear Lycidas. 


1 
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O! fhould fhe feek, or aſk thee where 
Thy hapleſs friend 1s fled ; 
Return this anſwer to the fair: 
My hapleſs friend is dead. 
Vet, ah! let not ſuch grief torment 
The tender mourner's Heaſt: 
Reply but this: from thence he Gig 
With anguiſh fore opbreſt. 
That deep abyſs of woe is mine! | | 
From her I love to part! 
And thus for ever to refugn * ee 
The treaſure of my heart! Exit. 


SCENE vi. 
Lycidas and Ariſtea. 


Lye. What labyrinth is this ? | 
Ariſt. Where, where is Megacles ? ? 
Hoc. He's gone. 

Ariſt. Ingrate ! Is he hop gone ? Had he the Foe to 
leave me in ſuch a cruel ſtate! | 

Lyc Thy huſband 1s here. 

Ariſt. Are then humanity, faith, love, eompaſſion ba- 
niſhed from every breaſt? 

Lyc. I am all amazement ! ſay, who has wronged thee? 
do'it thou ſeek revenge? Behold thy en preſent, be. 
hold thy Lycidas ! 

Ariſt. O Gods! art thou Lycidas: ? Fly hence, be 


gone! avoid my fight ! it is thro' thee, * I ſuffer 
all this wretchedneſs! 


At once deſpair and W Lind 
With ſudden frenzy fire my mind, 
Tortur d by love, oppreft with care, 
J fee! the madneſs of deſpair. 


. 
Se cerca, fe dice - _ 
L' amico dove? 
I' amico infelice 
Riſpondi, mor. 
Ah no ; $i gran duolo 
Non darle per me | 
. Riſpondi ; ma ſolo 1 abes 
Piangendo part}. : 
Che abiſſo di pene ! 
L.aſciar il ſuo bene? 
 Lafaarlo per ſempre ! 2 
Laſciarlo coil _ (Parte, 
SCEN A VIII. 
| Licida ed Ariſtea. 
Tic. * Che laberinto ? queſto? | 
| Ari iſt. Megacle ov' &? Lic. Parti. Ariſt. Part ' ingrato? 
_*__ Ebbe cord: laſciarmi in queſto ſtato ? 
Lic. Il tuo ſpoſoreſto. Ariſt. Dunque & perduta 
L' umanità, la fede? 
Lic. Son fuor di me. Di: chi t offeſe, o cara, 
| Parla, brami vendetta? Ecco il tuo ſpoſo, 
Ecco Licida——Ar:/t. Oh Dei. 
Tu quel Licida ſei? F uggi, t' ian. | 
Naſconditi da me; 
Per tua cagione, ingrato 
Mi ritrovo infelice in queſto ſtato. 


* 


Agitata in tante pene | 
Mille affanni ho intorno al cor ; 
I laſciar amato bene 
Senz' aita, e ſenza ſpeme 
E per me Num: ſpietati 
Troppo barbaro dolor. 


a" 


00 


55 a 
Empio voglio, tu m arrefts | 
 . Indegno io fremo . 
| Sęuarcia P alma in tale * 1 
Ia pieta, l' wal amor. [ Parte, 


Ed s N Ix. 


Ba fot Cliſtene con ſeguito di guard. 


A me barbaro! Oh Numi! 

Ferma, fellon! Lic. A chi, Signor, tal nome ? 
Che vuoi da me? Cliſt. Che in vergognoſo eſiglio 
Quinct lungi ſii tratto: il Sol cadente 


Se in Elide ti laſcia 


Reo di morte tu ſei. Megacle ancora 
Il complice ſpergiuro 

Del nero tradimento 

Si rinvenga o Cuſtodi, ea me fi — 


(Alle guardie, due delle 1 ricevuto . ordine, partono, 


Ar: 1. 


Ariſt. | 


SCENA 


Ariſtea 4 | 
Ab padre! per pieta—C Non pm: s“ appreſſa 


L' ora del ſacrifiz io. Al ſuo deſtino 

Lua ſacrilega vittima fi guidi 

De' ſcellerati memorando efempio; _ 

| Figlia, mi ſiegui: io ti precedo al Tempio. 


7 Parte con alcune delle guardie. 


8 ENA XI. X 
Eppur mi fa pieta!. Lic. Della mia forte 
Non ti curar, che in si fatal momento, 
Odio la vita e ſento 

* 5 

Tenerezza, amicizla, 
Pentimento, pieta, vergogna, amore 
Straziarmi, oh Dio! in mille parti il core. 


1 


LE 
Barbarian! tis by thee I'm ſlain ; 
By thee I from myſelf am torn :- 
Through thee this anguſh I ſuſtain, OE 
Through thee forſaken * forlorn! Exit. 


SCE N E IX. 
Lycidas, then Cliſthenes, with Cuards. 


Lyc. And am I this Barbarian ! ye Powers | ! 

Cliſt. Traitor, ſtay! 

Lyc. My Lord, why ſuch odious name to me ? What 
can be the motive of thy royal indignation : ? 

Clift. 1 baniſh thee from hence: ſhould the ſetting ſun 


leave thee in Elis, thow ſhalt die. Megacles too, the per 


jured accomplice of thy atrocious treachery ſhall ſhare thy 
fate—Guards, let Megacles be brought before our ſight. 
{ To the Guards, two of whom recerve the xt and _—_— 


1 c E. N X. 
To them Ariſtea. 


Ariſt. O father n | 
Clift. No more : the bour for Lacrifice draws near, let 
the ſacred miniſters receive the victim to their charge— 
his ſolemn puniſhment ſhall ſet forth a ſalutary example to 
our evil-minded ſubjects. Daughter follow me to the 

Temple I repair, a Exit with us of his Guards. 


SCENE XI. | 
Ariſtea and Lycidas, with Guards. 


Ariſi. Spite of myſelf I feel compaſſion for him. 
Lyc. Pity not my fate my life is become an object of 
horror to me My heart is torn in pieces! Revenge, love, 


ſhame. repentance, friendſhip, tendernels, compaſſion, all, 
all diſtract me. 


l 

Methinks the ſhades of mght ariſe, 

And blot the luſtre of the flies! 

Let thy compaſſion [ome relief 

Gives to my your and ' Joothes my grief TO: 


SCENE XII. 


Amyntas and Argene. 


. Dear Argene haſt thou yet ſeen thy Lycidas? 
Arg. Alas! J have, and from his cruel lips I heard my 


wretched deſtiny. 
Am. Do not uy deſpair his heart may ill favour oy 


wiſhes. * 
Arg. Talk not of hope to me——deſpair i is my lot, | 
and death is the only comfort before me, 


*Twixt love and hate, aa tort'ring cares oppreſi 
1 feel @ horrid conflict in my breaſt. . [Exeunt, 


SCENE XIII. | 
Temple of Jupiter, with an altar burning in the middle. 
. and Lycidas in white veſiments; Guards, Prieſts 
and People. 


5 20t. III fated youth! if thou wiſheſt aught, except thy 
| life, ſpeak freely thy deſire; and here J ſwear to ſee it 
' © duly anſwered; yes, my ſon, aſk what thou wilt, and cloſe 


| thy eyes in peace. 


a 41 7 


Torbido il cio : ofcura : 


Mz trema il cor nel ſens e 
Ma tu mia vita almeno a | 
Von mi negar pie. - (Parte. 
Ariſt. Voi vedete ] mip cor pietoſi Dei, . 
Conſolate voi pur gli affetti miei. (Parte. 


Wo” + SCENA XII. 


| Aminta ed Argene. 
Am, Vedeſti o cara Argene 


Il tuo Licida ancor? Arg. Pur troppo il vid, . 


E da quel labbro audace 
Inteſi il mio deſtin Am. Ah, principeſſa, 
Raffrena il tuo dolor: forſe quel core 
Si cangera. Arg. Deh taci, 
Taci Aminta crude], e le mie pene 
Non irritar. Ahi ſventurata Argene ! 
Spiegar non 22 appieno | 

Quello ch” io ſerbo in petto, 

Odio, timore, affetto, ol 

Tutto combatte in me. DG | (Pa rtgno, 


8 ENA XxIII. 


Tempio di Giove con ara ardente nel me2z0. 


| Cliſtene e Licida in bianca veſte ; Guardie, Sacerdoti e 
2 opolo, 


Clit, Giovane ſventurato! ſe ti reſta 
Nulla che deſiar fuor della vita 
Eſponi il tuo deſir. Eſſerne io giuro 
Fedele eſecutor. Quanto ti place, 
Figlio preſcrivi, e chiudi i lumi in pace. 
F 
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Lie. 


. 


D' abbracciarlo una volta, e lieto io moro. 


t 1 J 
Padre, che ben di padre 
Non di Giudice e Re, quei detti. bf a 
L' unico de' miei voti 
E' I riveder l' amico 


Pria di ſpirar. La ſola grazia imploro 


T' appagherò - cuſtodi 
{alle Guardie, una delle quali parte: 
Megncle a me ſi guidi. (II volto, 1] eiglio, | 
La voce di coſtui nel cor mi deſta 
Un palpito improvviſo, 
Che lo riſente in dgni fibra il ſangue ; 
Fra tutti i miei penſieri 
La cagion ne ricerco, e non la trovo : 
Che fara giuſti Dei! queſto ch' io —_ ? 


* Non ßſo d onde viene 
"= tenera affetto : 
Ouel moto 
Che ignoto 
Mi naſce nel petto, 
Quel gel clie le vene 
Scorrendo mi va. 

Nel ſeno a deſtarmi 
Se fiert contraſts, 
Non parm che ba ſti 
La /ola preta, 


S.CENA XIV. 
Megacle fra te Cuardie, e detti, indi Ariſtea. 
Ah vieni illuſtre eſempio 
Di verace amiſta ! Megacle amato. 


Caro Megacle vieni. Meg. Ah qual ti trovo 
Povero prence ! 


— [40 33+ 
Iyc. My father, for theſe words are from a father, and 
not a judge and king; my only wiſh is to behold my 
friend before I die: this final grace I beg, let me embrace 
him once and die contented. 
__ Chit; Thy ſuit is. granted—Guargls, let . be 
brought here {To the Guards, one of whom departs. . 
(The. looks, the voice of this youth have rais d in wy heart 
a ſtrange emotion that vibrates through my frame: midſt 
all my thoughts I ſeek in vain to find the cauſe — Ye 
8 righteous Gods what can theſe tumults mean! 


rg Whence can thoſe tender paſſions riſe ? 
; This warmth that through my boſom flies, - 
Ius new but pleaſing pain? | 
Sure pity never could impari 
Such ſtrong emotions to the heart, 
That thrill thro evry dein. 


"SCENK 0 | 
To them Megacles guarded, then Ariſtea. TON 


Lyc. Come great example of unſully'd friendſhip, 
Come, moſt belov'd, aud deareſt Megacles! — 
Meg. Alas! my prince, and do I find thee thus? 


* 


l 


Lyc. To ſee thee livin 3 
Makes me bleſt in death. 

Meg. And what is life to me if r m deny'd 
To pay it for thy ſafety?. Yet thou ſhalt not 


Be long before me: no, my Lycidas, 
Together ſhall our friendly manes crols 


The diſmal ford. 
Lyc. O! my friend, ſtill live, I W EM live, re- 
turn to Crete—to my father ſoften while thou tell'ſt the 


bitter fate: aſſiſt his age oppreſſed with ”_ I PINION: 


him to thee—If he weeps, 


Dry up his tears, and if he aſks a ſon; 
Thou, in thy ſelf to him a ſon reſtore. 


Cliſt. [ Unhappy ſtate of frail mortallity!] but the hour 


for the ſacrifice is almoſt elapſed. 


Arift. Ah father! behold me here again at thy feet, 


Cneeling) to implore thy mercy for the unfortunate victim. 


Clit. Do not thou increaſe my affliftion, leave me Ve 
guards divide Lycidas from his hapleſs friend. 
| (The guards part them. 
Meg. O! from my breaſt you rend my bleeding heart. 
Lyc. Alas! my friend! | 
Meg. My deareſt prince! 
Both. Farewell! 
Meg. To us I hop'd the wedded tale | 
Its heav uly bleſſings wou!d impart ; (to Ariſt. 
Nor &er did think the frowns of fate 
Mould blaſt the hopes of my fond heart. 
And thee I'm doom's to fee no more: (to Lyc, 
Alas! thy loſs Ji e er bewail; 
And while thy ſufferings I deplore, 
My forttude begins to fail, 


. 


Lic. 
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Il rivederti in vita | 
Mi fa dolce la morte, Meg, E che mi * 


Una vita che in vano 
Voglio offrir per la tua? Ma molto innanzi 


| Licida, non andrai: Noi paſſeremo 


Cl. 


Lic. 
Lic. 


Meg. 


Ombre amiche, indiviſe il guado eſtremo. 
Vivi: io bramo cosi. Ritorna in Creta, 
Ah padre mie deh tu I iſtoria amara 
Raddolciſci narrando. Il vecchio afflitto 
Reggi, aſſiſti, conſola: | 


Lo raccomando a te. Se piange, il pianto 
Tu gli aſciuga ſul ciglio; 


E in te, ſe un figlio vuol, rendigli un figlio. 
(Povera umanità!) Ma omai traſcorre 


I' ora permeſſa al ſacrificio. Ariſt. Ah padre! 
3 un' altra volta ai piedi tuoi. (s' inginocchia. 


razia per l' infelice. Cliſ. Amata figlia 


Laſciami per pietàCuſtodi (Oh Dio * 


Dall' amico infelice 

Dividete colui. Meg. Barban ! ah voi. | 
{Le Guardie ſeparano Megacle da Licida. 

Avete dal mio ſen ſvelto il cor mio. 


Oh dolce amico! Meg. Oh caro prence! 
5 Addio. : | 
Meg. Oueſia non era o cara * (ad Ariſt. 


Net mio frlice amor 

La dolce del mio cor 

Bella ſperanza. 

Oh Dio] mai pit non ti vedro— 
G:a vacillando va (a Lic. 
La mia coſtanza. | 
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Am. Prence Signor- 


Clift 


Clift. 


Lic. 


- AF 
. Ciuſti Dez ! ſon le mie pene 
Vero oggetto di pietd: 
Fra l amico e l caro bene 
Suenturato che faro ! | (Parte. 


SCENA ULTIMA. 
Argene e dettt, Boi Aminta. 

Fermati, o Re Fermate | 
Sacri Miniſtri. Clijt. Oh inſano ardir! non ſai? 
So che lice il morire 8 
Per lo ſpoſo a una ſpoſa. 
Licori, io che t' aſcolto 
Son più folle di te. D'un Regio Erede 
Una vil paſtorella— Arg. Io vil non ſono, 
Ne ſon Licori. Argene ho nome. In Creta 


Chiara & del ſangue mio la gloria antica, 


Licida lo confeſſi, Aminta il dica. 
Arg. Parlino queſte gemme 
Io tacerd. Vedile o Re, conoſca 
L' ingrato mio conſorte i doni tuoi, 
E fede ai detti miei niega fe puoi. 
| [ Porge a Cliſtene un monile. 


Stelle! che miro? (E' queſto 


L' aureo monil, ah! troppo lo conoſco !. 

Che all collo avea, quando fu eſpoſto all' onde 

It mio figlio bambin.) Licida ſorgi: (Licida ſi alza, 
Guarda: è ver che coſtei 

L' ebbe in dono da te? Lic. Si lo confeſſo. 

Da qual mano ti venne ? | 


A me donollo Aminta. Clift. Aminta, (Oh Dio!) 


Riſpondi, e non mentir. — monile 


D' onde av eſii? N 


» 


OY. © 
To wound my mind, my foul to rend 
The furies all feem to combine; 
2 loſe my charmer, and my friend; 
— "There ne'er was' miſery lhe mine. 


SCENE THE LAST: 


To them Krgencs then Amy ntas. 


Arg. Forbear, O King! Forbear ye holy Prieſts! 
Cl iſt. O raſhneſs unadvis'd ! Thou know'ſt not 
Arg. I know the wife may ſuffer for her huſband. _ 
Clift. Lycoris, hearing thee, I've more than caught thy 
frenzy: can a kingdom's heir eſpouſe a low 2 ſhep- 
herdeſs? 8 
Arg. Tm not Lycoris, nor am Pp lowly born—my n: name 
18 Argene: 
The ancient glory of my noble blood 
'F Is known in Crete ; and Lycidas can tell 
And here Amyntas too 
Am. My prince, my lord | 
Arg. Let theſe jewels ſpeak while I am ſilent — examine 
them, O King my ungrateful ſpouſe cannot but reeol- 
lect his own gift; am let him confute my aſſertion if he 
can. {| Grves the chain to Cliſthenes. 
Cliſt. Ye powers! what do I ſee! (too well I know this 
golden chain—'Ti is what adorned my fon when I ordered 
him to be thrown into the ſea). Riſe Lycidas 
Look here, ſay, is it true ſhe had this gift from thee ? 


| 0 "RN rifes, | 


Tyc. Yes, I ankle; it, 
Cliſt. Say, from what hand did it thou receive i? 8 
Lyc. From Amyntas* hand. | 5 
Cliſt. Amyntas—(O Heaven!) anſwer, but truly; an- 
ſwer whence thou had'ſt this chain. : 


— 


15 48 5 7g =; 
Am. Where turbulent Aſopus pours his current to the 
ſea I found it around che neck of an infant * to the 
ſea. 

| Clift. Where is that child, Amyatas? What befell him? 

Am. Thou haſt him preſent—Lycidas is he. 

cliſt. How! is not Lycidas the Prince of Crete? 

Am. That Prince an infant dy'd: when I to Crete! 
Again return'd, I gave the afflicted King 
This child; and to ſupply the ſon he loſt, 
By my advice he bred him for his heir. 

Clift. Gods! tis Philintus! tis my ſon, my. ſon. 

(embracing him, 

The gracious Pow'rs have fill'd me with content. 


All but Clift thenes. 
0 happy ſire, O fortunate event. 


THE END 


CA 
"Mw. * La, dove © ; 
bbocca il torbido Aſopo, 10 10 trovai 
All collo d' un bambino eſpoſto all' onde. 
Clift. E del fanciullo (oh Dio! | 
Che ne faceſti? Parla? 
| | Am. L hai preſente o Signor—Licida & e quello. 
I. Come! None di Creta | 
8 ad Licida il prence? Am. Il vero prence in faſce 
-1 Fini la vita. Io ritornando in Creta 
| t | Al Re I offerſi in dono, 
Che al Trono I educo per mio o conſiglio. — 
cli. Oh Numi! Ecco Filinto; ecco il mio figlio. | 
Ra | [ abbracctandels. 


Quanto mai per I gran dono 
Dei clementi, io vi ſon grato! 1 
: : | Tutti a riſerya di Cliſtene. 
Che momento fortunato ! 
lle felice Genitor! © . 
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